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despertar-me. Tine per segur que aquesta edici6, cone la primera, no vcura
passar molt de temps sense esgotar-se. Aleshores sera ocasi6 d'cmprendre una
revisi6 a forts i de preparar i donar una nova versi6, tan definitiva com sc
pagui - cosa, d'altra banda, impossible d'assolir en absolut en treballs d'aques-
ta mcna - del diccionari catala illustrat Pallas.

R. ARAMON i SF.RRA

IHENR1 GUTTER : Etude tit, Liuguistiquu ItistorigUC du dialccte miuorquin. itlout-
pcllicr 1943. 34S + 4 pags.

Ens ha sorpres agradablement 1'aparici6 d'aquest llibre dedicat a l'estudi
historic del parlar menorqui . I ens ha sorpres especialnient pcl fct d'esscr
1'autor un rosscllones i no un catala hispanic , i encara per la circumstancia
d'esser doctor en cicncies fisiques ( i en llctres , do mes a Iles ), agregat de is
l-niversitat de Montpeller . Estero poc acostumats a veure homes del Rossell(
escrivint en catala i conreant 1'estudi d'aquesta llengua (Ilur llengua propia).
1;1 Sr. Enric Goiter es un d ' aquests homes que a mes demostra posseir vocaci,')
i entusiasnle per la lingufstica aplicada a temps catalaiis . Cal felicitar-lo i
felicitar -nos-en.

Comcnca el llibre anib una introducci6 gcografica i historica - illustrada
amb un Inapa -, que situa el lector per a comprendre cl fet lingiiistic menorqui.
Segucix l'estudi prOpiament slit, dividit en tres grans seccions : fonetica, lexi-
cografia i morfologia , i cadascuna subdivi(lida en els capitols propis de tota
explanaci6 do dialectologia historica . Clouen el treball unes conclusions i
un apendix d'alguna extensi6 , en el qual cs donen textos dialectals ntcnorquins
extrcts del Folklore Jenorqui del I)r. Camps i Mercadal i del Viatgc tragic
de l'amo En Xcc dc S'Uastrd d'En Ruiz i Pablo.

En la introduci6 trobem alguna cosa a correggir . I'rinlcranlent , la sugge-
r•ncia de possibles etimologies del nom de Ma6, que tradicionalnlent es fu
venir del de l'ahnirall cartagines Magon. tEn realitc ., din el Sr. Goiter,
.il pourrait fort bien venir du latin MANSIONS (sejour ) on de l'arabe MWc)N
(vase) •. Pero MANSIONS > ma6 seria un cas estrany d'evoluci6 fonetica, car
ci grup interior NS es reducix a s, pero no desapareix totalment ( cf. Foucni,
I'hon. hist. rouss ., 153) ; a mes, tenini cl text de Titus Livius que parla do
I'arribada de biagon a Menorca, i el de Plini que alludcix coneretament a Ma-
gone com a nucli de poblaci6 d'aquesta illa, i tenim tota la documentaci6 Ilatina
medieval que traducix Mao per portus Magonis. Tamhe creicin poc exacts que
els productes principals d'exportaci6 de Ma6 siguin ties wins ct Thuile pro-
duits par file.: Menorca no produeix gaircbe .gens d'oli, i encara que les sevcs
vinyes donen vins exquisite , no abunden prou per a fer-ne objecte exportable.
En canvi, cs producte tipic de 1'illa - i molt exportat -- cl format-C , del qual
no es fa menci6 en la introducci6 que comentem.

En la Bibliografia que segueix a la introducci6 trobem que manca citar
el Diccionario Alenorquiu -Castellano de Jaume Ferrer Parpal ( Ma6 1883-87) i el
meu Estudi fonetich y lexical del dialecte de Ciutadella (. Misceldnea Alcoves,
Mallorca 1932 ). Cita com d 'Alcover diversos articles que diu que es trobcu
in Cl aButlletf de Dialectologia Catalana., violent dir seguranient cl .Bolleti
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del Diccionari de la I,lengua Catalanay. Observo errades de copia en noms
d'autors, coin Beneiam (per Benejam), Aledoj (per Aledo). En 1'advertiment
que segueix a 1'apendix de textos dialectals (pag. 293) es diu que del Viatgc
tragic d'En Ruiz i Pablo ail n'existe que quelques exemplaires daetylographiesr.
Is de doldre que no es vagi donar la casualitat que arribes a mans del Sr. Goiter
qualque exemplar de les diferents edicions (almenvs tres) que s'han fet del
l-iatge tragic.'

El cos del treball del Dr. Guiter to capitols verament interessants i tractats
amlb ulinuciositat i encert. Crec que els mes ben reeixits son els dels vestigis
anglesos en el vocabulari i el de la morfologia verbal. El dialectoleg, i en
general 1'investigador del catala, hi troba forsa coses utils a espigolar.

Respecte a les transcriptions fonetiques, adverteix 1'autor que per carencia
de torts tipus d'impremta s'ha deixat incomplet el sistema d'escriptura. s la-
mentable que l'impressor no s'hagi decidit a adquirir els tipus clue li manca-
yen ; pero encara aixd no scria gaire grew si les transcripcions que es donen
tocsin scmpre exactes ; desgraciadament no ho son, com ho demostra la llarga
Ilista d'Errata que clou el llibre i que no registra sing una petita part de le
t:iltes que aquest conte (val a dir que en 1'Errata tambc es trohen equivocations
scrioses, com veurem mes endavant).

Sobretot en la transcripci() de les tres e (6, e, a),, les grafies falses son
innombrables. Tot plegat fa ]a impressio que 1'autor, sabent clue la k llatina
dona a, que la is dona e, etc., ha aplicat de memoria aquestes lleis sense
tenir esment a recollir de viva veu cada exemple, i aixi ban sortit escrits

amb a una multitud de mots que tenon e o e, i viceversa. Indicarem alguns

clefs casos de confusio que hem observats

a). Mots transcrits amb a que es pronuncien amb e: llet, fet, egua, cent.
b) Mot transcrit amb e que es pronuncia amb e : cendra.

C) Mots transcrits amb 6 clue es pronuncien amb a o amb e : diumenge,
:ccu, creu, teula, cncesa.

d) Mots transcrits amb a que es pronuncien amb 6: rein °raim', reccpta,

nictge, dient, heretge, reina, llengua, Pena, peix, mateix, rei, breu, terme, rnes,

conies, temps, engreixa, menos, gent, pesa, crest, cresca, crdixer, beguent, rient,

fluent, fer, ben, torrents, mentres.

C) Mots transcrits amb a que es pronuncien amb b : .•crge, pobrea, vellea,

preu, etsipella, cruel, fidel, rebel, vers, divendres, tery, ofert, treu.

En el capitol del vocalisme tonic, en tractar dels resultats menorquins

del AU llati (pag. 32), transcriu kosa, oka i elova , que caldria escriure koze,

oka, aldva , posat que el signe 6 es 1'adoptat pel Sr. Guiter per a representar

la o oberta. En canvi, esta be la transcripcio koa (amb o tancada), peru

caldria explicar la diferencia de timbre respecte dels altres exemples citats,

advertint que koa no ve propiament de CAUDA, sing de CODA, i per taut

segueix el tractament de la G i no el del diftong AU.

A la pag. 33. figura an • midlurnes (suff. -ASIU)•, que segurament yes efecte

d'una confusio : midturnEs es la forma de plural de mid2urn 6 ' migjorner'

i no porta el sufix -ASIU, sing -ARiU. En la mateixa pagina cal considerar

i. Cf. mes enlla, pags. 267-268, una nota sobre la darrera edicib de l'obreta d'Fu

Ruiz i Pablo.
2. Conservem els signes usats pel Sr. Guiter.
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suprimides les onze darreres ratlles, car es funden en dades errunies, com son
les d'atribuir e oberta a mots com egua i cent. En aqueix apartat referent
a la e from en tots els que tracten de vocalisme) hauria convingut a 1'autor
consultar i'exeelient treball de H. KURN, El dialecto de Alguer y su posici6ul
en la historia de la lengua catalana, AOR, VII (1934)-

A proposit de la c romanica ens estranya 1'afirmaci6 (pag. 35) que adans
les autres Baleares la voyelle neutre tonique n'a pris un developpement aussi
considerable qu'A Minorque et que la conservation du timbre e y est beaucoup
frequenteA. Tenim constatada 1'existencia de la c neutra a totes les Balears ;
en ens Hoes on ara no existeix, c.onsta que es tracta d'una evolucio relativa-
ment recent. La realitat is que la c neutra constitueix is nota tipica general
del balearic des de temps molt antics, i que s'ha anat perdent a certes loca-
litats de Mallorca i d'Eivissa i a la zona oriental de Menorca ; Peru no ha
estat substituida per e com diu el Sr. Guiter, sing per e : veura , kandela
(Mao) al costat de veura, kandela (Ciutadella). En la mateixa error incorre
(pag. 37) quan transcriu o > e, vew (voc$), krew (CRUD:), ell hoc de o > e,
vew, krew.

El tractament o Atona > u, es com diu el Sr. Guiter, general en menorqui
i esporadic a Mallorca ; pero no es troba asur la cute nord-est qui est ell
face a Minorquen, sing exactament a Soller, poblacio situada a la costa nord-
ocst i bastant allunyada de les riberes menorquines (encara que lligada atnb
Menorca per una seric de selnblances lingiiistiques i biolOgiques que segurament
no son casuals).

Parlant de I'aferesi d'a- (pag. 41), colnpara el menorqui seure amb el
catala asseure's : no calia, perque no son el mateix verb, i ambdues formes
scure i asseure's eoexisteixen taut a Mcnorca com a Catalunya, amb la mateixa
diferencia de significat que hi ha en alemany cntre sitzell i sich setzcn. Tampoc
no procedia fer distincio entre el menorqui rafals i el mallorquf ravals : a
Mallorca abunda tant coin a Menorca el toponim Rafal, i a Mao hi ha sa
raval i sa ravaleta (val a dir, pero, que rafat i raval tenen diferent origen).

La forma erivg (< ADRII'ARE), Fag- 53, es errada : tot menorqui pronuncia

a'rib8 . Tambe son falses les formes : batayu (pa-. 61), quc caldria oscriurc

betib ; kwaranta (pag. 65), per kur&nta ; fiyat (pag. 8o), per fiat; varguoa (pa-
gina 82), per varg6Oa ; serva§ (pag. 95), Per sarvay ; nova (pag. 96), per nuvf ;
sioa (pa-. 12o), per sfnie ; alarbi (pa-. 129), per eldrbi; bazaf (pa,,. rrq), per

badzef; mestot (pag. 277), per mestdst; eyi (pag. 280), per el; tentimata§ (pa-
gina 284), per tammete§.

La regia quc d6na (pag. 54), quo ale f intervocalique est maintenu ell
minorquinn, amb un sol exemple egefu < ADGAFARE, no es valida. Contra el
cas especial de egafa (que no es d'origen ilatf ni cousta que l'origeu no fos amb
1,,F doble), teniul els casos do ruvak < RAPIIANU, esteve < ,STE1HANU, etc.

Alguns exemples adduits per a documentar fenumens fonetics son impro-

cedents per esser cuitismes inusitats (v. gr. ritm, pa,,. go; ublik, inik, pag. 156).

La forma sau 'gee, americana' no representa en realitat 1'evoluci6 fonetica

ulenorquina de SAGU (pag. 125), sino la pronuncia menorquina del cast. s'ayo

(la conversio de la -o en -u i la perdua de la y intervocalica son coca normal

del menorqui).
ez menti no es exactament la mateixa cosa que I'esteva (pag. 1126), sino

una part d'aquesta peca de 1'arada ; el mot esteva cs tan viu ell menorqui

corn en el catala continental.
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Keret6ns (llegeixi's carretons) no es sinonim de batolles ; el af.6au a battres
no existeix a les Balears.

La morfologia de Particle derivat de IPSU esta ben tractada. Nom6s
hi trobem a mancar exactitud fonetica quan parla de la forma ets: ale groupe
Ps int6rieur aboutit phon6tiquement a tsD (pag. x47). Morfolbgicament (o
millor dit, ortobaficament), aixo 6s veritat; foneticament, no. El so que
transcrivim per is 6s, en rigor fonetic, un fonema unic : una africada alveolar
(transcrivible per A).

En la pa-. 155, quan din que ales occlusives sonores intervocaliques ne
deviennent finales de mot avec feminin en e que dans des termes savants :
ksid , sontrffugD , convindria advertir que en esdevenir finals s'ensordeixen, i
caldria, per tant, transcriure ksit, santrffuk.

El sufix feminitzant -essa (pa-. 157) es pronuncia a Menorca com si fos
-es,2 (-aze ). Convenia fer-ho constar. No sembla autentic el mot ogre i el
seu femenf ugrasa : 1'ogre o gegant antropofag de les rondalles s'anomena
cn menorquf oz drkk , i la seva muller so drek5ze.

La construccio de la frase vadt ledtf eket libra, as kwal m'a molt agradat
(pag. 183) no es menorquina ; tampoc no ho 6s la de les altres dues frases
posades com exemples en el mateix apartat. El relatiu qual no 6s popular
a Menorca. En aquest capitol dels relatius convenia fer notar (encara que
sigui m6s assumpte sintactic que morfologic) el predomini de la forma qui,
que va arreconant el que com a nominatiu.

Cal modificar la frase able tante lent... (pag. 187) aixf : y avfa tante lent...
En la pag. 225 s'ha de suprimir ]a forma fe que es dona com a variant

do f6 'far'.
En els paradigmes de la pag. 242 cal suprimir, per arcaiques, les formes

fui, viw i fiw de primera persona singular del preterit perfet i la vow d,-
tercera persona, i rectificar la vocal tonica a en 6 en les formes veres, verenc,
,:jreu, veren, fares, feu, etc.

El paradigma del present d'esser (pag. 245) porta equivocadament les
formes saym i says, que son del verb seure ; les d'esser son som i sou.

En els paradigmes de present i imperfet de subjuntiu caldria posar coil
a predominants i gaireb6 finiques les formes en -is, -in, etc. (vagi, vagis, vagin,
fossis, f6ssim, etc.) en floe de posar nom6s les en -as, -en (vaja, wages, josses, etc.),
que son arcaiques a Menorca.

No es exacte que gens, mica i gota tinguin valor identic a gaire (pag. 279)
aquells tres indiquen nullitat, carencia absoluta ; gaire indica escassesa, peru
no carencia total.

La frase sagons so kustuma no s'ha d'interpretar com a procedent del llatf
SECUNDU IPSA CONSUETUDINE (pag. 282), sino com de SECUNDU SE ACCONSUE-
TUDINAT, perque la forma menorquina de CONSUETUDINE no 6s kustfima, sino

kushim.
La frase fikk dafora de kaza (pa-g. 282) no 6s menorquina ; un menorquf

dire tr6wre de fora do kas6ve ( o de la kaza , et.:.). Tamb6 6s falsa morfolo-
gicament aquesta : mane parka no tingis fam (pag. 286) ; caldria posar :

mama parka no t6ngis fam.
A part d'aquestes incorreccions de detall, es noten algunes falles de carac-

ter general, que es repeteixen a trav6s de tot el llibre. La m6s grew es la
del vocalisme de les e, comentada al principi d'aquesta recensio. Tamb6
flaqueja sovint en la transcripcio de la rr ; apareixen amb r -simple mots com
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corretja, corriola, darrera, Ferrcrics, escorredor, soterrani, etc. El signc F o rr

no figura en el quadre de consonants de la PA-- 45.
En les etimologies i en la manera de donar les formes del llatf vulgar

o del romanic primitiu corresponents a les catalanes, el Dr. Guiter demostra

uua formacio extensa i domini de la tecnica. Nomes trobenl algunes etimolo-

gies crrades : ())'pelt < aµn=>•oc (PA,-- 32), allot < Arab EWLED (pag. Si), an

da2d < IN DE DEORSUM (pag. 277) en lloc de IN IEIUNU, i ouumont [sic] < AD

LNU MONTE (pag. 279) en lloc de AD ILLU MUNDU.

En la pag. 128 es nota una confusio del cast. arrabal, procedent de I'arab

RABAD, amb el nlenorquf rafal que ve de l'arab RAHAL. Es dificil d'adnletrc

que sigui arabic l'origen del mot freginal, citat en la matcixa pagina coin a

arabisme.
En el capitol dedicat a la morfologia verbal, a la part baixa de les pa-

gines 259-274, l'autor explana una cNote relative a la representation des temps

et aspects verbaux par des nombres complexes)), que sembla que deu esser

el dernier cri de la lingiifstica psicologica convertida en lnatenlatica, amb

abscises, ordenades, formules algebraiques i equacions, que surt clels limits

de 1'estudi dialectologic per a teoritzar damunt questions de grarahtica general.

A la part alta de les mateixes pagines continua i acaba 1'exposici6 del verb

menorquf amb un capitol sobre Evolution du verbe : enlploi des formes*,

classificant aquestes en quatre aspects (caspect du prosentD, ca. du passe.,

ua. du future, (aspects successifsD) i cadascun dels tres primers aspects' sub-

dividit en tres reperes (crepere actuelD, crepere passeD, (repere futur.). En els

paradigmes de l'aspect du present i de 1'aspect du passes (pags. 270-271) es

posen com a menorquines quatre formes verbals compostes que no existeixen

ni han existit en la nostra llengua : nant di , nu di; nant eve dit, nh ova

dit I anant dir, anar dir ; anant haver dit, anar haver dit'. Senlblen haver

estat creades per una obsessio sistematitzadora. 'Cal considerar-les suprimides

si no volem que el lector es formi una idea falsa de la morfologia i sintaxi

verbal catalana.
Les tres pagines d'Errata que clouen el Ilibre subsanen molts dels lapsus

comesos en el text, sobretot de transcripcions fonetiques equivocades. Val

a dir, pero, que no sempre es aixi, ans prou soviet es donen com a errades

forms correctes i es diu que cal llegir-les d'una altra manera, que resulta

precisament la falsa : per exemple, son dolentes les correccions ral, ekzant, ego,

anses, tars , tuzep , sedze, utten
En resum, hem de reconeixer en el Dr. Guiter una forta vocacio, una

preparacio teorica intensa i una indiscutible laboriositat, qualitats excellents

que ens en fan esperar altres produccions indubtablement valuoses i enriqui-

dores dels nostres estudis.
Francesc de B. MOI.I,

PIERRE-Lours 13ERTHAUD : Bibliographic gasconnc du Bordelais. Preface de

M. EDOUARD BouRCIEZ. [Bordeaux, Taffard impr., 1942.] XX + 92 pags.

El Sr. P.-L. Berthaud, excellent coneixedor i conreador literari do la llengua

parlada a Gascunya, ha aplegat en llibre, despred'haver-la publicada en cl

cBulletin de la SocietC des Bibliophiles de Guvenne)), una interessant biblio-
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